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ŻYDOWSKI KONINŻYDOWSKI KONINŻYDOWSKI KONIN  1 synagoga (synagogue)

 2 dom modlitwy i studiów talmudycznych (hebr.: bejt ha-midrasz,  jidysz: bes 

medresz) (house of prayer and Talmudic Studies)

  mykwa (mikvah)3

  dom rabina (rabbi's house)4

  kuczka (sukkah)5

  biblioteka żydowska (Jewish library)6

  księgozbiór lokatora kamienicy przy ul. Wojska Polskiego6a

  gimnazjum żydowskie (Jewish junior high school)7

  szkoła powszechna przy ul. Mickiewicza (elementary school)8

 9 Rynek Garncarski (jidysz: Teper Mark, dzisiejszy Plac Zamkowy) (Castle Square)

  rzemieślnicy (cra�smen, e.g.)10

10a   zakład kuśnierski Ejzena (Ejzen's furrier's workshop)

10b   zakład tapicerski Lipszyca (Lipszyc's upholstery shop)

  adwokat Majer Juda  Ejzen (a�orney Majer Juda Ejzen)11

  historia pewnej mezuzy (the story of a certain mezuzah)12

  pokój rzezaka (szocheta, jidysz: szojcheta) (kosher butcher's room)13

  i dom noclegowy (lodging house)

14a nowy cmentarz (new Jewish cemetery)

14b stary cmentarz (old Jewish cemetery)

 15 sklepy i zakłady przemysłowe (shops and industrial plants, e.g.), np.:

   sklep Lajba Zajdlica (Lajb Zajedlic's shop), obecnie ul. Dąbrowskiego 2015a

   sklep żelazny (hardware store), dawniej ul. 3 Maja 6415b  

   młyn i olejarnia Leszczyńskich (mill and oil factory owned by Leszczyński     15c

family), dawniej ul. Dąbrowskiego 3

   rektyfikacja spirytusu  Waldmanów i Szpilfoglów (spirit rec�fica�on factory 15d

owned by Waldman and Szpilfogel families), dawniej ul. 3 Maja 60/68

   fabryka mebli (furniture factory), dawniej Kaliska 1415e

   tartak Arona Ryczke (sawmill owned by Aron Ryczke),  okolice skrzyżowania     15f

obecnie istniejących ulic Dworcowej i Alei 1 Maja.

  Arie Lejb Witkowski i cegielnia Kapłanów (16 Arie Lejb Witkowski and brickyard 

owned by the Kapłan family)



1. synagoga (synagogue)

Wzniesiona w latach 1825-1829 przy ul. Bóżniczej (obecnie 

Mickiewicza) miała kiedyś na wschodniej ścianie aron ha-

kodesz, bogato zdobioną szafę ołtarzową służącą do przecho-

wywania zwojów Tory. Aron ha-kodesz pochodziła z domu 

modlitwy zbudowanego przez konińskich Żydów pomiędzy 

1763 a 1776 i rozebranego w roku 1818. W synagodze były 

rzęsiście oświetlające ją okazałe lampy i wspaniałe tkaniny, 

m.in. parochet, przetykana złotymi i srebrnymi nićmi zasłona 

przykrywająca zwoje Tory.

2. dom modlitwy i studiów talmudycznych bejt ha-  (hebr.: 

midrasz bes medresz the house of prayer and Talmudic Studies), jidysz: ) (

Był centrum życia duchowego i intelektualnego religijnych Żydów z Konina. Bejt ha-

midrasz odwiedzany był przez magidów (wędrownych kaznodziejów) spotykali się 

w nim miejscowi chasydzi. W domu modlitwy przechowywano księgi kabalistyczne, 

Talmud, midrasze (rabinackie komentarze do Biblii), cenne dzieła wydane w językach 

hebrajskim, aramejskim i polskim. W Koninie funkcjonowało też siedem chasydzkich 

sal modlitewnych (spotykali się tam Żydzi zorganizowani w charakterystyczne dla 

chasydów bractwa, sz�ble).

3. mykwa (mikvah)

Służyła rytualnemu oczyszczeniu niezbędnemu wyznawcom juda-

izmu w wielu sytuacjach. Konińscy chasydzi odwiedzali mykwę co-

dziennie, a inni religijni Żydzi robili to przynajmniej raz w tygodniu 

przed szabasem. Niezachowany do dziś budynek mykwy powstał 

w latach 90. XIX wieku. Mieściły się w nim m.in. przynajmniej dwa 

z licznych chederów (szkół elementarnych, w których czytania, 

pisania i zapamiętywania modlitw uczyli się głównie chłopcy), 

a także siedziba Stronnictwa Syjonistycznego.

4. dom rabina (rabbi's house)

Niektóre źródła podają, iż pierwszym znanym rabinem w Koninie 

był R. Zwi Hersz Amsterdam, który sprawował urząd przez 39 lat 

(1810-1849). Inne, że był nim – począwszy od 1849 roku - Ciwi Hirsz Auerbach. Miał 

on podobno niezwykle przenikliwe spojrzenie. Mówiono, że jest świętym mężem 

i potrafi wywierać szczególny wpływ na współwyznawców. W 1884 r. gmina wybrała 

na rabina R. Zwi Hersza Bierzyńskiego, chasyda  z Kocka. Czwartym i ostatnim rabi-

nem był Jakub Lipszyc (Jakób Liebschütz), który pochodził z Litwy i - jak wynika z nie-

których relacji - był człowiekiem bardzo tolerancyjnym.



5. kuczka (sukkah)

Czyli suka - co w tłumaczeniu z języka hebrajskiego oznacza szałas potrzebny do 

obchodzenia święta Sukot (Święta Namiotów). W praktyce kuczka wcale nie musi 

przypominać szałasu, szczególnie w krajach, w których jesienią, gdy przypada Sukot, 

jest zimno. Powinna natomiast posiadać minimum trzy stabilne ściany wykonane 

z dowolnego materiału. Jej dach musi być skonstruowany z roślin, np. z gałęzi drzew, 

w taki sposób, by można było oglądać przez niego gwiazdy. Wnętrze powinno być 

bogato zdobione owocami, kwiatami, gałęziami drzew owocowych, malowidłami, 

wycinankami, wstążkami, a nawet kobiercami. W Koninie przetrwały przynajmniej 

trzy kuczki, w tym jedna w dawnym domu rabina.

6. biblioteka żydowska (Jewish library)

Liczyła od 10 do 20 tys. woluminów. Pierwotnie 

mieściła się w domu Mojżesza Kloca przy Dużym 

Rynku (obecnie Placu Wolności). Później (mniej 

więcej od czasów I wojny światowej), w domu spedyt-

ora Lipmana Bułki, przy ul. 3 Maja. W 1936 roku zos-

tała przeniesiona do budynku przy ul. Wodnej, w któ-

rym wcześniej funkcjonowało żydowskie gimnazjum. 

Ponad 70% zbiorów biblioteki stanowiły książki 

w języku polskim, ale były tam również publikacje 

w języku hebrajskim, jidysz, niemieckim, rosyjskim, 

francuskim i w esperanto. Jedna trzecia żydowskich 

rodzin wypożyczała książki z tej biblioteki. Korzystali 

z niej również nieżydowscy mieszkańcy Konina oraz żydowscy mieszkańcy okolicznych 

wsi. „Mój tata chodził do żydowskiej biblioteki – wspomina Jan Sznajder – bo tam były 

najciekawsze książki jakie można było dostać.” W bibliotece pracował m.in. Mietek vel 

Michał Ejzen.

6a księgozbiór lokatora kamienicy przy ul. Wojska Polskiego (the book collec�on of 

a tenant of a townhouse at Wojska Polskiego Street)

Józef Lewandowski w „Czterech dniach w Atlantydzie” opisał go tak: „Po drugiej stro-

nie rzeki trzypiętrowa kamienica, jedyna posiadająca bieżącą wodę i kanalizację, włas-

ność doktora Kabaty. Na parterze mieszkał stary Bajrach, jeden z miejscowych boga-

czy. Bajrach kiedyś przyjął ojca i mnie herbatą, pokazał swój księgozbiór. Okazało się, 

że jest zbieraczem starodruków hebrajskich. Wyjmował z szafy foliały, razem odczy-

tywaliśmy daty wydania. Moim oczom ukazywały się niepojęte znaki, jeden tom nosił 

datę przed-Gutenberowską. Jeśli nie była to pomyłka, to tom był drukowany z klocka, 

jak drzeworyt. Byłem zbyt młody, by ocenić bibliotekę, ale wiedziałem, że trzymam 

w ręku bezcenne skarby”.



7. gimnazjum żydowskie (Jewish junior high scho-

ol)

Powstało w wyniku starań gminy żydowskiej, a tak-

że przy wsparciu Rady Miejskiej, która pod budowę 

szkoły odsprzedała pustą parcelę w pobliżu Warty 

za jedyne 10 zł. „Łódzki architekt wykreślił plany 

nowego budynku, a zarząd rozpoczął zbiórkę fun-

duszy na budowę. Rodzice składali datki. 

Sympatycy udzielali pożyczek. Dziedzic Kapłan, 

członek zarządu, dał cegły. Mój zamożny kuzyn i posiadacz tartaku, Aron Ryczke, dos-

tarczył drewna i innych materiałów.”– pisze Theo Richmond w książce „Uporczywe 

Echo”. Co ciekawe, podczas budowy szkoły doszło do sabotażu – fundamenty były źle 

wylane, nie podpierały przednich ścian budynku. Na szczęście na czas zapobieżono 

katastrofie i w dawnym gimnazjum żydowskim przy ulicy Wodnej do dziś uczy się 

konińska młodzież. 

8. szkoła powszechna przy ul. Mickiewicza (elementary school)

Uczęszczali do niej żydowscy uczniowie. Jej absolwentem był m.in. Józef Lewando-

wski (Izaak Lipszyc), a jedną z nauczycielek - Janina Ryczke. Obydwoje przetrwali II 

wojnę światową. Janina Ryczke (żona właściciela tartaku) wyjechała do Izraela, a Józef 

Lewandowski po 1968 roku do Szwecji, gdzie został profesorem na uniwersytecie 

w Uppsali. W reżyserowanym przez Andrzeja Mosia filmie dokumentalnym „Moja 

Atlantyda”, Józef Lewandowski wspomina: „Szkoła była państwowa, była dla dzieci 

żydowskich, ale nie była szkołą żydowską. Tam nie uczono ani języka żydowskiego, ani 

języka hebrajskiego. Nauczanie było wyłącznie w języku polskim. Szkoła się nie różniła 

od innych szkół w Koninie poza tym, że nie uczęszczaliśmy [do niej] w soboty”. 

9. Rynek Garncarski (jidysz: Teper Mark, dzisiejszy Plac Zamkowy) (Castle Square)

Był centrum żydowskiego Konina, dos jidysze winkl  (żydowskim zakątkiem, w tłuma-

czeniu z jidysz). Był gęsto zabudowany. Stały na nim żydowskie domy, sklepy i straga-

ny. Największy ruch był na Teper Mark w piątki rano, gdy żydowscy i nieżydowscy 

klienci kupowali ryby. Ponadto raz w miesiącu w Koninie odbywał się jarmark, na 

który przyjeżdżali handlarze również z miast odległych o kilkadziesiąt kilometrów. 

Rynek był wówczas pełen ludzi, a kramy i stragany ciągnęły się aż do Warty, w pobliżu 

której handlowano końmi. Taki Teper Mark, pełen gwaru i zapachów żydowskiej ku-

chni, zapamiętała  Janina Lewandowska, matka naszej rozmówczyni – Doroty. Tak też 

pamiętał go inny koninianin, Józef Lewandowski (Izaak Lipszyc): „Przed wojną każdy 

sklep i sklepik spożywczy miał własny zapach. Cynamonowe sklepy nie były literackim 

chwytem, doprawdy istniały, ze swoimi wielkimi i małymi dramatami. Najruchliwsza 

w mieście była ulica Kramowa, krótka, obwieszona domami. Przed wojną ruch na 



Kramowej ustawał dopiero po zamknięciu sklepów. Albo w piątek wieczorem, gdy zap-

adał sobotni spokój”, czytamy w „W czterech dniach w Atlantydzie”.

10. rzemieślnicy (cra�smen, e.g.), np.:

10a. zakład kuśnierski Ejzena (Ejzen's furrier's workshop)

10b. zakład tapicerski Lipszyca (Lipszyc's upholstery shop)

11. adwokat Majer Juda  Ejzen (Majer Juda Ejzen, a�orney)

W trzeciej dekadzie XX w. ponad 30% konińskich zakładów rzemieślniczych stanowiły 

zakłady żydowskie. Stowarzyszenie Drobnych Kupców i Handlowców Żydowskich li-

czyło wówczas w Koninie 150 członków. Wśród tych rzemieślników byli m.in. tapicer 

Lipszyc, ojciec Józefa Lewandowskiego (Izaaka Lipszyca) oraz kuśnierz Mojżesz Abram 

Ejzen. Zakład Lipszyca znajdował się najpierw przy ul. Wodnej, później w domu apte-

karki Liskiewiczowej przy ul. Zielonej 5 (później 11 Listopada 8, obecnie Wiosny Lu-

dów), a wreszcie w domu, w którym mieszkał rabin. Dom Ejzenów i warsztat kuśnie-

rski usytuowane były w pobliżu Rynku Garncarskiego, Teper Mark (dziś Placu Zam-

kowego) przy ulicy Bóżniczej 10 (Mickiewicza 7) naprzeciwko mykwy. Pomimo biedy 

wszystkie dzieci Ejzenów zdobyły wykształcenie. Jeden z synów, Majer Juda, został 

adwokatem. Ożenił się z Magdaleną Leszczyńską. Mieszkali przy ul. 11 Listopada 13 

(obecnie Wiosny Ludów) w pobliżu ratusza. „Moja babcia Madzia zakochała się 

strasznie w pochodzącym z biednej rodziny Ejzenie – mówi Dorota Merlak. – Mój 

pradziadek, Majer vel Markus Leszczyński, wywiózł ją na rok z Konina. Przez ten rok 

podróżowali. Gdy wrócili, babcia i tak wyszła za dziadka. To był 1928 rok.  W tym cza-

sie zaczęło się liczyć wykształcenie.  A Ejzenowie byli wykształceni.”

12. historia pewnej mezuzy (the story of a certain mezuzah)

Mezuza, to dwa fragmenty z tekstu Tory, które spisane na pergaminie 

i zwinięte w rulonik wkłada się do zdobionego futerału, a ten mocuje się 

na zewnętrznej, prawej framudze drzwi. Religijny Żyd przechodząc przez 

próg powinien z należnym szacunkiem dotknąć prawą dłonią futerału 

mezuzy, po czym ucałować palce, które dotknęły świętego tekstu. 

W 1972 roku budynek przy ul. 3 Maja 1-3, wówczas ul. Armii Czerwonej, 

był remontowany. Pan Jan Szatkowski, który mieszkał obok, postanowił 

porąbać wyrzuconą, starą framugę drzwi. Siekiera odskoczyła od ukrytego 

w drewnie metalowego przedmiotu. Niewielki pojemnik skrywał mezuzę, 

którą przez 50 następnych lat przechowywał syn pana Szatkowskiego, Grze-

gorz. W 2021 roku przekazał ją Miejskiej Bibliotece Publicznej.

13a. pokój rzezaka (szocheta, jidysz: szojcheta) (kosher butcher's room)

13b. dom noclegowy (lodging house)



Rzezak dokonywał rytualnego uboju zwierząt, co zapewniało koszerność pocho-

dzącego z nich mięsa. Zatrudniany przez gminę żydowską, powinien był posiadać 

specjalny dokument z uprawnieniami wydawany przez znane autorytety rabiniczne. 

Ubojnia drobiu i pokój rzezaka były przy ulicy Niecałej 3. Pod tym samym adresem od 

1919 roku mieścił się też dom noclegowy dla przejezdnych biednych Żydów.

14a. nowy cmentarz (new Jewish cemetery)

14b. stary cmentarz (old Jewish cemetery)

Nowy cmentarz przy ul. Nadrzecznej, obok parku, powstał na początku XIX wieku 

i stary, położony w pobliżu dzisiejszego skrzyżowania ulic Dworcowej i Poznańskiej, 

wkrótce przestał być używany. Sto lat później staremu cmentarzowi zagroziła żwirow-

nia i rabin Jakub Lipszyc – biorąc na siebie grzech naruszenia grobów – zdecydował 

o przeniesieniu szczątków na nowy cmentarz. Stało się to w 1932 roku. „Cmentarz był 

otoczony wysokim murem. Była w nim wielka, drewniana brama – wspomina Jan 

Sznajder – Gdy chodziłem z mamą do parku przez szpary w tej bramie widziałem 

nagrobki i modlących się Żydów”. Macewy były często  kolorowe, ponieważ większość 

nagrobków – zwłaszcza na cmentarzach w małych miasteczkach – była polichromo-

wana.

15. sklepy i zakłady przemysłowe (shops and industrial plants, e.g.), np.:

15a. sklep Lajba Zajdlica (Lajb Zajedlic's shop), obecnie ul. Dąbrowskiego 20

15b. sklep żelazny (hardware store), dawniej ul. 3 Maja 64

15c. młyn i olejarnia Leszczyńskich (mill and oil factory owned by the Leszczyński 

family), dawniej ul. Dąbrowskiego 3

15d. rektyfikacja spirytusu Waldmanów i Szpilfoglów (spirit rec�fica�on factory 

owned by the ), dawniej ul. 3 Maja 60/68Waldman and Szpilfogel families

15e. fabryka mebli (furniture factory), dawniej Kaliska 14

15f. tartak  Arona Ryczkego (sawmill owned by Aron Ryczke), okol-

ice skrzyżowania obecnie istniejących ulic Dworcowej i Alei 1 Maja.

Od lat 30. XIX wieku do Konina przybywało coraz więcej żydowskich 

rodzin kupieckich. W 1856 roku w mieście żyło ok. 2 tysięcy Żydów. 

W tym czasie z 38 kupców i kramarzy zrzeszonych w Zgromadzeniu 

Kupieckim Okręgu Konińskiego, tylko 5 było nie-Żydami. W Koninie 

osiedlali się również przedsiębiorczy przemysłowcy (w 1920 roku na 

240 zrejestrowanych zakładów przemysłowych, 72 miały żydo-

wskich właścicieli). Należał do nich Ajzyk vel Edward Leszczyński, 

założyciel i właściciel przedsiębiorstwa „Młyn parowy i olejarnia 

Leszczyńscy”, które wybudował przy ulicy Dąbrowskiego 3/4. 



W pobliżu, przy ul. 3 Maja 64 (obecnie 3 Maja 51) był „sklep żelazny” jego syna, Hen-

ryka Leszczyńskiego. „Poszedłem w górę miasta, w stronę sklepu Leszczyńskich – 

wspomina w swojej książce Józef Lewandowski – skład żelaza, szczyt żydowskiego 

dostatku, mieli telefon i nawet maszynę do pisania. Do wybuchu wojny widziałem nie 

więcej niż pięć aparatów telefonicznych i dwie maszyny, oglądałem je z przyzwoitej 

odległości.” Po drugiej stronie ulicy było przedsiębiorstwo kolejnego syna Leszczyń-

skich, który miał skład drewna. Gdy Ajzyk vel Edward Leszczyński został w 1907 roku 

zastrzelony (stało się to, gdy jechał dorożką, a powodem morderstwa była najprawd-

opodobniej zawiść ze strony konkurencji), zarządzaniem młynem i olejarnią zajęli się 

jego trzej synowie i córka. Kilka domów dalej prowadził swój sklep spożywczy Lajb 

Zajdlic. Wiemy o tym dzięki szyldowi z ledwo widocznym napisem: „Sklep spożywczy. 

Lajb Zajdlic” przymocowanym na ścianie kamienicy przy ulicy Dąbrowskiego 20, który 

odnalazł Damian Kruczkowski. Po drugiej stronie rzeki swój biznes – tartak oraz skład 

drewna – prowadził Aron Ryczke, kuzyn Theo Richmonda.

16. Arie Lejb Witkowski i cegielnia Kapłanów 

(Arie Lejb Witkowski and brickyard owned by the 

Kapłan family)

Mojsze Kapłan był człowiekiem majętnym. Miał 

pierwsze w Koninie kino, „Uciecha”, ale także m.in. 

posiadłość na Glince należącą do jego rodziny od 

kilku pokoleń. Oprócz tego Kapłanowie mieli cegiel-

nię, sady, lasy i pola, na których pasły się krowy. 

Mleko z Glinki woził do Konina Arie Lejb Witkowski. 

Arie Lejb miał też inne fachy w ręku. Był tragarzem, 

szklarzem i stolarzem. Gdy nadarzała się okazja, 

zostawał stangretem wożącym weselników, a także 

kelnerem. Mieszkał w pobliżu Teper Mark (dziś 

Placu Zamkowego) razem z żoną i piątką wykształ-

conych dzieci, które z czasem zaangażowały się 

w działania Bundu. „Dom Ariego Lejba stał się szta-

bem organizacji, salą politycznych debat i oś-

rodkiem dystrybucji lewicowych książek, mani-

festów i gazet” – pisze Theo Richmond.  

Nie wiemy, czy Arie Lejb Witkowski był podobny do postaci z naszego rysunku. Miał 

wiele wcieleń. W każdym z nich był konińskim Żydem. Mamy nadzieję, że opisane tu 

historie przybliżają świat, w którym żył.
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